BAB III METODOLOGI

3.1  Kaedah Kajian

3.1.1 Kajian Perpustakaan

().  Buku-buku rujukan dan jurnal-jurnal ilmiah

Untuk menjalankan kajian terhadap fenomena sasulidah, penyelidik disertasi ini
telah memulakan langkah pertama dengan membuat banyak rujukan ke atas buku-buku
rujukan yang berkaitan dengan kesilapan-kesilapan pertuturan. Memang terdapat
banyak buku rujukan dan beberapa buah jumal ilmiah yang membincangkan tentang
fenomena dan kategori-kategori sasulidah secara mendalam, terutamannya bagi bahasa
Inggeris.
(b).  Laporan-laporan kajian

Banyak laporan kajian tentang fenomena sasuidah serta kategori-kategori yang
didapati.
(c)  Maklumat daripada internet

Terdapat laman web' yang memberi maklumat tentang kesilapan pertuturan,
khususnya dari ahli linguis seperti Fromkin dan beberapa buah Universiti di Amerika
Syarikat dan England. Selain dari itu, melalui internet juga, penyelidik telah dapat
berhubung dengan seorang penyelidik yang lain yang berasal dari negara Taiwan, di
mana beliau telah melanjutkan ijazah kedoktorannya dalam bidang linguistik di
Universiti New York, Buffalo. Beliau bukan sahaja cuba menjawab persoalan
penyelidik disertasi ini berkenaan dengan fenomena sasulidah bahasa Mandarin melalui
'e-mail’, malah beliau dengan murah hatinya telah mengeposkan laporan kajian beliau

kepada penyelidik sebagai rujukan tambahan.
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3.1.2  Kajian Makmal

Satu korpus yang mengandungi sebanyak dua ratus tujuh puluh lima (275)
sasulidah telah dikumpul oleh penyelidik disertasi ini antara tahun 2002 dan tahun 2003
dengan cara mengadakan satu persekitaran yang mirip kepada persekitaran semula jadi
untuk tiga puluh orang penutur lelaki (dibahagikan ke dalam 10 kumpulan); dan tiga
pulub orang penutur wanita (dibahagikan ke dalam 10 kumpulan). Kesemua subjek
yang mengambil bahagian dalam menyumbangkan korpus sasulidah merupakan
penutur-penutur natif bahasa Mandarin tempatan.

Panduan yang jelas diberikan kepada subjek-subjek dalam mengadakan
perbualan bebas, mengadakan perbincangan berdasarkan topik dan menemuramah.
Sebanyak tiga sesi pertuturan disediakan dan semuanya dirakamsuarakan tanpa
pengetahuan subjek-subjek. Walau bagaimanapun, subjek-subjek diberitahu tentang
rakaman pertuturan tersebut selepas tamatnya ketiga-tiga sesi perfuturan dan kebenaran
diminta untuk menjalankan penganalisisan, Apabila mendengar semula kesemua
rakaman pertuturan, setiap kesilapan pertuturan atau sasulidah yang didengari dengan
jelas oleh penyelidik akan dimasukkan ke dalam korpus kajian. Turut dicatatkan adalah
ujaran yang diperbetulkan oleh penutur sendiri serta gendernya. Transkripsi dalam
bentuk ‘hanyu pinyin' digunakan bersama tanda-tanda nada yang diubahsuaikan, di
mana:

(a) nadapertamaatau M F ( — ) ditulis sebagai ‘55"
(b) nadakeduaatauis ¥ (/) ditulis sebagai ‘35"
(c) nadaketignatau b # (V) ditulis sebagai 21"
(d nadakeempatatau F (. ) ditulis sebagai 57"
Di samping itu, bagi kata-kata kompleks atau kumpulan kata yang terdiri

daripada dua atau lebih kata-kata tunggal yang bergabung untuk menyampaikan satu
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maksud fertentu, jarak antara setiap kata tunggal itu akan didekatkan untuk

menonjolkan batasan kata-kata dalam bahasa Mandarin dan memudahkan pemahaman

pembaca. Contoh:

 geS5chang5l bi2lsai5] jue35saiS1 - ge55changS] bi2lsai5] chuSSsais]

FeaRR - B mE  (pertandingan akhir nyanyian - salingan nyanyian)

Dalam contoh sasulidah ini, kesilapan leksikal antara chu55sai51 (salingan) dan

Jue35sai5] (pertandingan akhir) diambilkira, dan bukannya kata tunggal jue35 dan

chu55 sahaja kerana maksud pertandingan akhir atau jue3SsaiS1 dan pertandingan

saringan atau chu55sai5] disampaikan dalam bentuk kata kompaun.

3.2  Pemilihan Subjek

Jumiah subjek yang terlibat dalam penyelidikan ini adalah seramai enam puluh
orang, melibatkan tiga puluh orang penutur lelaki dan tiga puluh orang penutur wanita.
Kumpulan lelaki dan wanita masing-masing dibahagikan pula kepada sepuluh
kumpulan, di mana setiap kumpulan mengandungi tiga orang subjek yang dipilih secara
rawak. Subjek-subjek merupakan pelajar-pelajar Sarjana Muda, jurusan Bahasa Cina, di
Fakulti Bahasa & Linguistik Universiti Malaya. Negeri-negeri asal bagi subjek-subjek
menjangkau dari utara ke selatan Semenanjung Malaysia dan juga Malaysia Timur.
Maka subjek-subjek dianggap sesuai dalam menyumbangkan data dalam kajian ke atas
fenomena sasulidah penutur natif ‘tempatan' memandangkan mereka tidak tertumpu
pada salah sebuah negeri di Malaysia sahaja.

Semua subjek merupakan penutur natif bahasa Mandarin yang boleh bertutur
lancar menggunakan bahasa tersebut, di samping bertutur dalam bahasa Malaysia dan
bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua dan ketiga. Penglibatan bahasa Mandarin sebagai

bahasa pertuturan dalam aktiviti-aktiviti harian subjek adalah amat menggalakkan
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(termasuk waktu berkuliah, belajar atau bekerja; membincang dan membentang
tugasan; berbual dengan rakan sama bangsa; membeli-belah; bercakap melalui telefon;
bertutur dengan anggota-anggota keluarga tertentu; mendidik anak dan sebagainya).

Umur subjek-subjek adalah di antara sembilan belas tahun hingga tiga puluh
lima tahun, antaranya ada yang berupa pelajar yang baru memperoleh Sijil Tinggi
Pendidikan Malaysia atau STPM; ada yang merupakan bekas guru yang memegang Sijil
Perguruan Asas atan Diploma Perguruan yang telah mendapat tawaran daripada
Kementerian Pendidikan untuk melanjutkan pengajian ke peringkat Jjazah Sarjana
Muda.

Walau bagaimanapun, jurang umur dan taraf pendidikan antara subjek-subjek
tidak menjejaskan kejituan data yang terkumpul kerana menurut Fromkin (1973:216)
yang memetik saranan MacKay (1970) bahawa "tidak wujud sebarang perhubungan
antara faktor-faktor umur, latar belakang pendidikan, keadaan kesihatan, keletihan

badan dengan jenis-jenis kesilapan pertuturan yang terhasil.”

3.3  Pengumpulan Data

Metodologi mengumpul data berupa modifikasi daripada prosidur yang pernah
digunakan oleh Poulisse Nanda. Dalam prosidur ini, setiap subjek yang terlibat dalam
penyelidikan dikehendaki menyertai beberapa sesi pertuturan tertentu, Kriteria bagi
sesi-sesi pertuturan ini adalah bertopik dan terkawal, di samping menyerupai
persekitaran yang semula jadi (natural-setting).

Kawalan bertopik bertuyjuan mengurangkan gangguan seperti topik dan
kandungan pertuturan yang terlalu bertukar-tukar. Kebaikannya adalah data yang
terhasil boleh diperbandingkan secara meluas antara gender. Kekuranganuya adalah

kemungkinan akan menghasilkan sebuah data yang kurang natural. Kiriteria 'semula jadi’
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itu secara ideal merujuk kepada situasi yang sama dengan situasi pertuturan sebenar.
Kebaikannya adalah dapat mewujudkan data yang umum sebagaimana dalam
komunikasi sebenar. Kekurangannya pula adalah kemungkinan tidak dapat memperoleh
contoh-contoh yang mencukupi dalam sesuatu fenomena yang ingin dikaji, di samping
perbandingan antara contoh-contoh adalah merumitkan disebabkan wujud dalam

konteks yang berbeza.

3.3.1 Sesi-sesi Pertuturan

Tiga sesi pertuturan yang dijalankan dengan tujuan untuk mengumpul data
adalah seperti berikut:

(a).  SP1 (sesi pertuturan 1)

Mengadakan perbincangan atau perbahasan berkenaan dengan hal-chwal
semasa. Sebanyak tiga buah tajuk perbincangan yang berbeza diberikan kepada
kumpulan tiga orang subjek, dan mereka diminta melakukan perbincangan atau
perbahasan mengenai ketiga-tiga tajuk yang diberi dalam masa tiga puluh minit,

(b).  SP2 (sesi pertuturan 2)

Menemuramah subjek-subjek. Dalam sesi ini, penyelidik memainkan peranan
sebagai penemuramah. Secara bergilir, subjek-subjek bercerita mengenai latar belakang
pendidikan, hobi, keluarga, masalah pembelajaran, kehidupan sebagai pelajar institut
pengajian tinggi serta rancangan masa depan masing-masing dalam masa tiga puluh
minit.

(c).  SP3 (sesi pertuturan 3)

Perbualan bebas. Sesi yang dianggap paling natural. Sesi perbualan ini diadakan

dalam tempoh masa dua puluh minit. Topik-topik yang disentuh dalam perbualan

adalah topik-topik yang dianggap perkara-perkara yang biasa diperbualkan dalam
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perbualan harian seperti: pengalaman bekerja atau belajar di sekolah menengah sebelum
ind, disiplin sekolah, kuliah, tugasan, cuti, peperiksaan, teman lelaki atau teman wanita,
jualan murah dan sebagainya. Topik-topik lain yang timbul secara spontan semasa sesi

perbualan dijalankan juga diterima.

3.32  Tatacara Pengumpulan Data

Semua subjek (30 lelaki dan 30 wanita) yang telah dibahagikan ke dalam 20
kumpulan menjalankan sesi-sesi pertuturan mengikut hari dan masa yang ditetapkan.
Jumlah masa bagi menjalankan ketiga-tiga sesi pertuturan untuk setiap kumpulan yang
melibatkan 3 orang penutur dijangka lebih kurang satu setengah jam.

Setiap kali sebanyak 3 orang subjek diminta berada di dalam sebuah bilik
tutorial yang senyap, berhawa dingin di Fakulti Bahasa & Linguistik, Universiti
Malaya. Selepas satu sesi pertuturan selesai, subjek-subjek diberi masa lima minit untuk
berehat seketika sebelum bersambung dengan sesi pertuturan yang seterusnya. Sebaik
sahaja subjek-subjek memasuki bilik tutorial, mereka dipelawa meminum air kotak dan
diberi taklimat ringkas berkenaan dengan sesi-sesi pertuturan yang dijalankan. Setelah
memastikan subjek faham tentang apa yang perlu mereka lakukan, sesi pertoturan pun
dimulakan, diturut serta dengan rakaman suara.

Pada keselurohannya, jumlah waktu yang digunakan bagi menjalankan sesi-sesi
pertuturan serta mengumpul data di kalangan 20 kumpulan penutur tersebut adalah

lebih kurang 30 jam, iaitu kira-kira satu setengah jam untuk satu kumpulan.

74



34  Pemprosesan Data

Penyelidik mendengar semula kesemua sesi-sesi pertuturan yang telah
dirakamsuarakan. Pemilihan dibuat ke atas data-data yang terkumpul, Keutamaan hanya
diberikan kepada kesilapan-kesilapan pertuturan yang diperbetulkan oleh penutur
sendiri semasa sesi pertuturan tersebut. Bagi kesilapan pertuturan yang jelas tetapi tidak
disedari sama ada oleh penutur sendiri atau pendengar-pendengar, maka kesilapan
pertuturan tersebut akan disingkirkan daripada data analisis sasulidah kerana:

(i) berpandukan definisi operasional dalam penyelidikan ini, sasulidah yang berlaku
dalam pertuturan spontan akan disedari penutur dengan serta merta lalu terus
memperbetulkannya. Ataupun jika penutur sendiri tidak perasan, sebaliknya
pendengarlah yang mendapati kesilapan pertuturan itu lalu mengemukakan keraguannya
kepada penutur, seterusnya penutur mengakui kesilapannya lalu dengan sendiri boleh
memperbetulkannya.

(ii) kesilapan pertuturan yang tidak diperbetulkan dianggap sebagai kesilapan
perseorangan. Jika dimasukkan ke dalam data sasulidah, tentu akan menjejaskan

kejituan data serta hasil dapatan kajian.

Kesilapan pertuturan yang tidak tergolong dalam sasulidah disingkirkan, begita
juga dengan pertuturan yang kurang jelas atan kabur, serta kesilapan-kesilapan
pertuturan  yang brsifat taksa. Hamya data-data yang berbentuk sasulidah
ditranskripsikan ke dalam bentuk hanyu pinyin , bersama dengan pembetulan oleh
subjek berkenaan, sama ada diperbetulkan sebaik sahaja habis mengujar ataupun
diperbetulkan dengan serta-merta selepas sasulidah berlaku dan kemudian menyambung
semula ayat yang belum habis diujar itu. Misalnya:

(a) qing2] bang55mang35 guanss - kai55 dengis
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WRER - T (sila tutup - buka lampu)
(b) ta55men bu3Sshi51 dong55ma2l ren35 - taS5men bu3Sshisi da51ma2l ren35
AR DA - -~ IIFRRTA

(mereka bukan orang Malaysia Timur - mereka bukan orang Malaysia)

Dalam mengtranskripsikan data bahasa lisan ke dalam bentuk hanyu pinyin,
kehadiran morfem atau suku kata tunggal dan kata-kata kompaun yang sama ada terdiri
daripada dua morfem atau tiga morfem dalam sesuatu ujaran atau ayat itu akan
dibezakan dengan jelas untuk menonjolkan batasan kata-kata dalam bahasa Mandarin
(word boundary), di samping bertujuan untuk menonjolkan kategori kesilapan-
kesilapan sasulidah. Contoh:

(@) xi2lhuan55 chi55 shang55jiao55 -- xi2 1huan55 chi35 xiang55jiao55
FSLHE — - BXLHE (suka makan pisang)
(b) naSl zhi55 he35ma2l si2l le -- na51 zhi55 hai35Sma2l si2l le
ARRFHAT — — ARFELET (badak air ity sudah mati -- kuda lant itu sudah mati)
Perhatikan kedua-dua contoh di atas, didapati bahawa bagi kata-kata kompaun,
jarak antara morfem-morfem yang bergabung bersama untuk membawa satu maksud
yang tertentu didekatkan. Bagi contoh (a), kesilapan mengujar kata kompaun
xiang55jiao55' menjadi ‘shangddjiao55' dikategorikan sebagai kesilapan fonologi
disebabkan konsonan /x/ telah digantikan dengan /sh/ lalu menghasilkan perkataan
'shang55jiao55' yang tidak gramatis, tidak membawa sebarang maksud, serta tidak
mempunyai sebarang hubungan dengan perkataan xiang53jiao55’ (pisang).
Keadaan yang berbeza berlaku pada contoh (b), di mana penutur mengujar
perkataan "he3$ma2l' menggantikan perkataan yang sebenar yang ingin diujarnya, iaitu
'hai35ma2l’ Sasulidah ini dikategorikan ke dalam kesilapan leksikal disebabkan

kedua-dua kata kompaun yang terlibat mempunyai hubungan semantik, di mana
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he35ma2l’ adalah badak sumbu dan '"hai3Sma2]’ adalah kuda laut. Penggantian satu
kata nama oleh kata nama yang lain telah berlaku. Jika batasan kata tidak diutamakan,
mungkin seseorang itu boleh menyatakan bahawa punca kesilapan dalam ujaran ini
adalah disebabkan diftong /ai telah digantikan dengan vokal /e/, maka sasulidah ini

hendaklah dikategorikan ke dalam kesilapan fonologi.

3.5  Penganalisisan dan Pengklasifikasian Data

Kesemua Kesilapan pertuturan atau sasulidah dalam data diklasifikasikan
sebagai kesilapan fonologi, kesilapan leksikal atau morfologi dan kesilapan bilingual, di
mana cara pengklasifikasian data adalah mirip kepada kriteria-kriteria yang pernah
dipergunakan oleh I-Ping, Wan dalam tesis Tjazah Kedoktoran beliau. Fokus utama
penyelidikan ini adalah untuk melihat sama ada terdapat kecenderungan dalam
menghasilkan sesuatu kategori sasulidah bagi penutur lelaki atau penutur wanita dengan
berdasarkan jumlah besamya, di samping mendapatkan jurang frekuensi penghasilan
sasulidah di antara penutur lelaki dan penutur wanita memandangkan kadar pertuturan

perempuan pada lazimnya lebih tinggi daripada penutur lelaki.

3.5.1  Prinsip-prinsip Pengklasifikasian Data

Untuk memutuskan serta mengklasifikasikan setiap kesilapan pertuturan yang
terkumpul, penyelidik mengamalkan beberapa prinsip yang telah digunakan oleh I-Ping,
Wan dalam pengkajiannya mengenai kesilapan fonologi dalam proses penghasilan
pertuturan bahasa Mandarin:

i kesilapan fonologi biasanya bertentangan dengan kategori leksikal, tidak ada

hubungan semantik antara segmen sasaran dan gangguan, serta secara tipikalnya
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menghasilkan ujaran yang tidak gramatis atau kurang bermakna sungguhpun
segmen-segmen gangguan yang terhasil selalu berupa perkataan sebenar atau 'real
word'. Ini sejajar dengan saranan Fromkin yang menyatakan bahawa pada
kebiasaannya, dalam sesuatu bahasa tertentn, kesilapan fonologi menghasiikan item-
item leksikal sebenar.

Pernyataan ini terbukti lebih-lebih lagi dalam bahasa Mandarin kerana bahasa
Mandarin merupakan bahasa berton, dan setiap ton itu lazimnya mengandungi lebih
daripada satu perkataan. Contohnya bagi sebutan di51, perkataan-perkataan seperti 3
(lantai), % (adik lelaki), % (ke berapa), #% (hulurkan), % (maharaja) dan lain-lain
didapati. Selain daripada itu, terdapat pula banyak perkataan yang mempunyai ton yang
agak sama di mana mudah menimbulkan salah faham atau kekeliruan pada pendengar.
Misalnya, ging55 4 (ringan), ging35 B (cuaca baik), ging2l4 +# (silakan) dan qing5!
A (meraikan). Di samping itu kebanyakan perkataan bahasa Mandarin adalah terdiri
daripada dua suku kata atau polysyllabic’, di mana perubshan pada satu atau lebih
segmen, termasuk petubahan ton, sering kali menghasilkan satu perkataan sebenar yang
lain dalam bahasa tersebut.

Kesilapan fonologi dapat dibezakan dengan jelas daripada kesilapan leksikal jenis
penggantian, di mana segmen sasaran dan gangguan lazimnya tidak mempunyai
hubungan semantik, dan jarang ada hubungan fonologi antara mereka. Sebagai contoh:

»  (a55 xi2lhuan55 chis5 shang55jiao55 -- ta55 xi21huan35 chi’5 xiangs3jiao55
RESEHE - REKLAR  (dia suka makan pisang)

Kesilapan shang55 (Biniaga/ 4 sedi/ #kematian) mungkin satu kata kerja, kata

adjektif atau kata nama, sementara segmen sasaran xiang55 (harum) adalah satu kata

adjektif. Perkataan yang silap tidak sama dengan perkataan sasaran dari segi kategori

leksikal, tidak serupa dari segi fonetik (satu diftong iang and satu diftong ang ) kecuali
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mempunyai ton yang sama, dan tidak mempunyai hubungan semantik. Tambahan lagi,

ujaran yang terhasit pada keseluruhannya adalah tidak gramatis.

ii. mematuhi prinsip ‘pergerakan minimum' atau ‘minimal movement yang disarankan
oleh Laubstein. Ini bermakna penyelidik disertasi ini akan sentiasa memilih
penganalisisan termudah atau konservatif, iaitu memberi keutamaan kepada unit
kesilapan segmen yang terkecil.

Prinsip pergerakan minimum dipatuhi kerana pertama, kebanyakan kesilapan
fonologi yang tidak taksa atan ‘unambiguous’ melibatkan konsonan atau vokal tunggal.
Oleh itu, jika sesuatu segmen tunggal boleh dianalisis, maka ia biasanya adalah betul.
Kedua, jika prisip pergerakan minimum tidak diamalkan, maka penyelidik akan bebas
dalam membuat sebarang penganalisisan yang beliau suka, di samping menyerong ke
arah hipotesis yang telah dibuatnya, Sebagai contoh:

*  wo2l qu5l zhong55guo35 guang55guangss ~wol2l qu5l zhongS5guo3s guan5Sguangss
FETRANL - KEYERE (saya pergi melawat ke negara China)

Seseorang pengkaji mungkin boleh mempertikaikan bahawa konsonan, diftong
dan ton bagi guang telah dikehadapankan lalu menggantikan konsonan, diftong dan ton
bagi guan55. Ataupun segmen /ng/ bagi zhong55 telah diteruskan ke penghujung
ujaran, menggantikan sengau /n/ dalam guan35. Walau bagaimanapun, analisis
termudah bagi sasulidah ini adalab, sengau /ng/ dalam guang55 dan /n/ dalam guan55
yang terlibat dalam kesilapan tersebut disebabkan keserupaan dari segi fonetik (kedua-

dua n dan ng adalah bunyi sengau) serta berdampingan dari segi lokasi, di mana lebih

memudahkan berlakunya kesilapan fonologi.

iii. kesilapan ton atau nada hanya dihadkan kepada perubahan ton atau nada sahaja

sementara unit-unit fonologi iaitu konsonan dan vokal atau konsonan dan diftong

dalam sesuatu perkataan sasaran itu tidak berubah. Contoh:
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guo35 podl jia55 wang35 - guo3s posl jia35s wang33.
BUFT ~ BHF (negara pecah-belah, keluarga musnah)
Dalam sasulidah ini, kesilapan hanya berlaku pada bahagian ton, di mana
perkataan sasaran guo35 (negara) telah bertukar nada menjadi  guoS5 (periuk).

Konsonan dan diftong kekal tidak berubah.

iv. sesuatu sasulidah itu akan dikelaskan ke dalam kesilapan leksikal mengikut kriteria-
kriteria berikut:
(a) kesilapan fonologi dan kesilapan ton berlaku serentak dalam sesuatu suku kata.
Contoh:
»  fan51fa2l jie51daisl — fei55fa2l jie51daisl.
Tkt - R
(pinjaman yang menyalahi undang-undang — pinjaman secata haram)

Dalam sasulidah ini, diftong /ei/ telah bertukar menjadi /an/, di samping ton
pertama juga berubah menjadi ton keempat. Tambahan pula, segmen gangguaxi dan
segmen sasaran mempunyai hubungan semantik yang serupa, iaitu kata kerja
dengan kata kerja serta mempunyai maksud yang agak sama, di mana fan5Ifa2l
bererti 'bersalah di sisi undang-undang' dan fei55fa2] pula bermaksud 'menyalahi
undang-undang’.

(b) leksikal gangguan yang terhasil mempunyai hubungan semantik dengan segmen
sasaran. Contoh:
*  na35lai3s kanS1 shi35zhong55 — na35lai3s kan51 shi3Sjianss.
SR AEMH - 5 (diambil untuk melihat jam — diambil untuk melihat waktu)
Kata kompaun shi3Szhong55 (jam dinding) dan shi3Sjian55 (waktu)

merupakan kata nama yang berkaitan dengan 'masa’.
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(c) wujudnya hubungan antonim atau sinonim antara leksikal yang tersilap dengan
leksikal sasaran. Contoh:
» gian3Smian51 liang21ge51 zi51 - hou51mian51 liang2lge51 zi51.
HEANE -~ BERAFE  (dua petkataan di hadapan — dua perkataan di belakang)
*  guo3J nei5l de Han55qi51 - guo35 nei51 de gi51hous1.
BANXA-BAKAM  (cuaca dalam negeri - iklim dalam negara)
Dalam contoh pertama, suku kata gian35 (hadapan) dan hou5! (belakang)
merupakan antonim. Sementara dalam contoh kedua, kata kompaun tian55qi

(cuaca) dan qi51hou5! (iklim) merupakan sinonim.

. sesuatu kesilapan itu hanya akan diklasifikasikan sebagai tidak ada konteks atau
mon-contextual’ apabila benar-benar tidak ada sebarang segmen sumber yang serupa
atau berkaitan dengan segmen gangguan muncul dalam sesuatu ujaran itu. Contoh:

" 5i55 ma2l thu35 ji51 — zhuSS si55 ma2l jis1

% %Mk ~ ¥R# B3F (kesan-kesan yang membantu)

Dalam contoh di atas, tidak ada segmen sumber dalam wjaran yang

menyebabkan perkataan iS5 ma21 dibawa ke hadapan, di samping itu perkataan zhuS5

pula mengalami perubahan ton, iaitu dari ton pertama telah berubah menjadi ton kedua.

Perhatikan satu lagi contoh seperti berikut:

qi21shi35 dou35shi51 yi35yang51 — qi35shi35 dou55shi3l yi3Syang5!
5248 & —~# (sebenarnya semua sama)

Pertukaran ton telah berlaku pada perkataan gi2] , tetapi didapati tidak ada

perkataan ton ketiga dalam ujaran sasaran yang menjadi sumber kepada kesilapan ton

tersebut.
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vi. sesuatu sasulidah akan diklasifikasikan ke dalam jenis kesilapan perkongsian ciri-
ciri fonologi atau fitur fonologi apabila di dalam wujaran sasulidah tersebut
terkandung satu segmen berdekatan atay terus dianggap sebagai segmen sumber, di
mana mempunyai nilai aspek-aspek atau ciri-ciri menonjol yang sama dengan
segmen gangguan, Contoh;

" tad5 zhen55 yu3SweiS1 -- 1a55 zhen5S5 yu3smei5 1
o K Bk - K Bk (dia amat bodoh)

Didapati segmen /i/ dalam ujaran sasaran bertindak sebagai sumber kepada
segmen gangguan. Kesilapan yang wujud dianalisis berdasarkan aspek-aspek menonjol
antara /i/ dan /w/. Palatal /i dan velar A4/ sungguhpun berbeza dari segi tempat dan
ruang artikulasi, tetapi mempunyai persamaan dari aspek bunyian, iaitu bunyi
geluncuran. Kesilapan berlaku apabila palatal /i’ dalam perkataan yu berterusan ke
belakang, menggantikan bilabial /m/ dalam perkataan mei (bodoh) lalu menghasilkan
perkataan wei (rasa). Syarat bagi menentukan sesuatu segmen itu adalah sumber kepada
jenis kesilapan fitur jalah, jarak antara segmen sumber dan segmen sasaran hendaklah
dalam lingkungan dua suku kata dan ada persamaan fitur antara segmen ganggan

dengan segmen sasaran.

3.5.2  Kesilapan-kesilapan Fonologi

Sesuatn sasulidah akan diklasifikasikan sebagai kesilapan fonologi apabila
melibatkan unit-unit fonologi seperti fitur-fitur fonetik, konsonan-konsonan atau vokal-
vokal tunggal, segmen-segmen kelompok (termasuk kelompok konsonan, rima dan
sebagainya) dan ton. Istilah segmen sasaran (target segment), segmen sumber (source
segment) dan segmen gangguan (intrusion segment) digunakan dalam penganalisisan

sepertimana yang telah digunakan oleh ahli linguis barat.
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3.3.21 Kesilapan konsonan/vokal/diftong/triftong

Pengklasifikasian kesilapan-kesilapan fonologi jenis ini telah mengambilkira
dua kriteria, iaitu pertama, kategori-kategori kesilapan dan kedua, sumber atau arah
kewujudan kesilapan pertuturan (berpandukan segmen sumber yang telah digariskan):

a. kesilapan penggantian (substitution): satn unit digantikan oleh unit yang lain, di
mana unit sasaran telah dikeluarkan dan tempatnya dimasukkan oleh unit sumber.
Sumber atau arah kewujudan kesilapan pertuturan penggantian ini adalah seperti
berikut:
* terus-menerus (perseveration): kesilapan berlaku selepas segmen sumber. Contoh:

1. hong35guang55 de jiao21du51--hong35guan55 de jiao2ldusl

FEREGRE — EXH %K (persepsi yang lebih luas)

Dalam contoh ] /ng/ pada perkataan pertama, iaitu hong35 telah dibawa ke
perkataan yang kedua, iaitu guwan35 lalu menggantikan segmen sasaran /n/ bagi
menghasilkan segmen gangguan guang535.

* dikehadapankan (anticipation): kesilapan berlaku sebelum segmen sumber. Contoh:
2. cuSShuang2l hao35Smaisl-- cuS5guang2l hao35mai5l
HRAEE ~ BY F7 (bergaya)

Dalam contoh 2 di atas, konsonan /A/ dalam perkataan hao35 bertindak sebagai
segmen sumber, di mana telah dikehadapankan semasa ujaran, Seterusnya
menggantikan tempat konsonan /g/ dalam perkataan guang2l.

»  dikehadapankan/terus-menerus (anticipation/perseveration). kesilapan berlaku
antara dua segmen sumber. Contoh:
3. ming35jiS1 jing55hua3s - ming35jusl jing35hua3s

ARk — 4 8k (kata-kata azimat)
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Dalam contoh 3, segmen sumber telah diperoleh daripada dua arah, iaitu vokal
/i/ dalam perkataan jing55 dan ming35. Arah kewujudan kesilapan pertuturan adalsh
dikehadapankan (/#/ daripada jing55) dan terus-menerus (/i/ daripada ming35) lalu
menggantikan vokal /ti/ dalam perkataan Jjusl.

* perkongsian ciri-ciri fonologi: kesilapan di mana segmen sumber mempunyai nilai
aspek-aspek atau ciri-ciri fonetik yang menonjol yang sama dengan segmen
gangguan. Contoh:

4. cheng35shi51 de qin55 ren35leiS1 — cheng35shi51 de xin55 ren3sleis]

B EAR - WAHHAL (generasi baru di kota)

Dalam contoh 4, didiapati perkataan sasaran xin55 dan segmen gangguan gin55
berbeza dari segi konsonan, iaitu konsonan /v dan /g/. Walaupun konsonan /¢/
mempunyai bunyi frikatif yang berbeza dengan konsonan /¢/ yang mempunyai bunyi
affrikat dengan hembusan, tetapi satu persamaan yang ketara antara mereka adalah cara
penyebutan, iaitu palatal. Ini membolehkan kesilapan penggantian berlaku, di mana
konsonan /x/ dalam perkataan xin55 telah digantikan oleh konsonan /g/ lalu

menghasilkan perkataan gin35.

b. kesilapan penambahan (addition): satu unit telah ditambah dalam lokasi yang baru
dalam waran.
*  terus-menerus (perseveration): kesilapan berlaku selepas segmen sumber. Contoh:
5. qun35zi chang335 guoS1 xi55guai5l — qun35zi chang35 guosS1 xi55gaisl
EFh e - BF LM E (panjang skirt melebihi lutut)
Dalam contoh 5 di atas, kedua-dua perkataan guo5! dan gai5] adalah hasil
dariapda pergabungan konsonsn /g/ dengan satu diftong. Sasulidah beraku apabila
bunyi vokal /u/ dalam perkataan guo5! diteruskan ke belakang, serta ditambahkan ke

dalam perkataan sasaran, gai5/, dan menghasilkan segmen gangguan, guaisl.
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* dikehadapankan (anticipation): kesilapan berlaku sebelum segmen sumber. Contoh:
6. zhe51 bian35 duo5s bing51 ~zhe51 ban5s duoss bing51
BAEH - B#/ S5 (banyak penyakit)
Dalam contoh 6 di atas, didapati bunyi vokal /i/ dalam perkataan bing5] telah
dibawa ke hadapan serta ditambahkan ke dalam petkataan sasaran, ban55, lalu

menghasilkan satu segmen gangguan iaitu bian5s.

c. kesilapan pengurangan (omission): satu unit dikurangkan dan bentuk baru itu lebih
mirip kepada unit yang bersebelahan.
* terus-menerus (perseveration): kesilapan berlaku selepas segmen sumber. Contoh:

7. bu2lzhuS5 hai51chong35 - bu2lzhuoS5 haislchong35

MEkER - HIRER (menangkap serangga perosak)

Dalam contoh 7, didapati perkataan bu2/ terdiri daripada konsonan /8/ dan
vokal /w/, sementara perkataan zhuo55 adalah hasil gabungan konsonan /z&/ dan diftong
/uo/. Sasulidah berlaku apabila vokal /o/ digugurkan daripada diftong /uo/ , dan segmen
baru atau segmen gangguan yang terhasil, iaitu /zhu55/ pula mirip kepada unit yang
muncul sebelumnya, iaitu /Hu21/.

» dikehadapankan (anticipation): kesilapan berlaku sebelum segmen sumber. Contoh:
8. sheng55huo35 lao35dao2l — sheng55huo35 lino35dao21

A6 — A5 (kehidupan yang susah-payah)

Dalam contoh 8, didapati perkataan l/iao35 terdiri daripada konsonan /I/ dan
triftong /iao/. Sementara perkataan dao2! adalah hasil gabungan konsonan /d/ dan
diftong /ao/. Sasulidah berlaku apabila vokal /i/ digugurkan daripada triftong /iao/, dan
segmen gangguan yang terhasil, //ao35/ pula mirip kepada unit yang muncul

selepasnya, iaitu /dao21/.
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d. kesilapan pelbagai kesilapan (multiple errors). gabungan dua atau lebih kategori

kesilapan. Contoh:
9. xin55 dan2l xinS5 xiao2l — xin55 daS} xin55 xiao2l
R~ R (serba-salah)
Dua jenis kesilapan telah berlaku dalam contoh 9 di atas, Yang pertama, sengau
/r/ dalam perkataan /xin35/ telah dikehadapankan dan ditambahkan ke dalam segmen
sasaran, da, menghasilkan perkataan don. Yang kedua, ton 21" bagi perkataan xiao21
juga telah dikehadapankan, menggantikan ton dalam segmen sasaran dajl. Akibatnya,

segmen gangguan berbentuk dans] telah dihasilkan.

e. kesilapan saling-bertukar tempat (exchange): kesilapan di mana dua unit dalam
wjaran telah saling-bertukar tempat. Contoh:
10.  wen35mai5] han31 -- men35wai51 han51
LFEH ~ TN (orang yang tiada pengetahuan tentang sesuatu bidang)
Dalam contoh 70, konsonan /w/ dalam perkatan wen35 dan /m/ dalam perkataan
mai5] telah saling-bertukar tempat, menghasitkan satu ujaran yang tidak gramatis
suigguhpun kedua-dua segmen gangguan yang terhasil berupa perkataan sebenar atau

'real word' dalam bahasa Mandarin.

f  kesilapan tanpa konmteks (hon-contextual). Sesuatu kesilapan ity hanya akan
diklasifikasikan sebagai tidak ada konteks atau mon-comtextual’ apabila tidak ada
‘segmen-segmen sumber yang serupa atau berkaitan dengan segmen gangguan yang

muncul dalam ujaran tersebut. Contoh:

11, na5l jian55 wu2lxing55jie35 — na3l jian55 wullxing55fi35 jiu2ldian51

AREEES ~ AREEEHEE (hotel lima bintang itu)
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Dalam contoh /1, kesilapan berlaku apabila perkatan sasaran ji35 telah disebut
sebagai jie35. Sasulidah ini diklasifikasikan sebgai tanpa konteks kerana kehadiran
vokal /e/ tidak dapat dikesan, di mana dalam vjaran yang sebenarnya, tidak wujud vokal
/e/ dalam mana-mana satu perkataan. Penutur yang menyedari sasulidah telah berlaku
terus menghentikan ujaran selepas segmen gangguan, lalu mengulangi serta

membetulkan perkataan 7i35, mengujarkan satu ayat yang sempurna,

g kesilapan bilingual atau multilingual: kesilapan di mana segmen sumber berupa
konsonan atau vokal dalam bahasa Malaysia, bahasa Inggeris atau dialek-dialek
Mandarin memandangkan adanya fenomena pertukaran kod di kalangan penutur-
penutur natif bahasa Mandarin yang juga berupa penutur-penutur bilingual atau
multilingual di Malaysia yang betbilang kaum. Contoh :
12. wo2lyaoSlqusl sheng51tou35shas5 -- wo2lyao5lqusl sheng5ltan35sha55
HBEZHY - KELZHY (saya hendak pergi ke Sentosa)

Dalam contoh /4 di atas, sekali pandang mungkin seseorang akan menyatakan
tidak ada segmen gangguan yang menyebabkan kehadiran pengganti, iaitu fou35. Walau
bagaimanapun, menurut penutur tersebut, kesilapan yang terhasil iaitu shengd7 tou3s
sha55 adalah akibat gangguan perkataan 'Sentosa' yang sering digunakannya. Maka

contoh di atas dianggap sesuai digolongkan ke dalam kesilapan bilingual.

(Penterjemahan bagi istilah-istilah teknikal di atas adalah berdasarkan kamus dwi-
bahasa; Hornby, A.S. & Profesor Dato' Dr. Asmah Haji Omar (Penterjemah dan Editor

Umum) 2001, Oxford Fajar: Advanced Learner’s English-Malay Dictionary. K.L.:

Fajar Bakti Sdn. Bhd.)
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3.5.2.2 Kesilapan ton atau nada

Pengklasifikasian kesilapan-kesilapan fonologi jenis ton atan nada turut
mengambilkira dua kriteria. Pertama, kategori-kategori kesilapan; kedua, sumber atau
arah kewwjudan Kesilapan pertuturan (berpandukan segmen sumber yang telah
digariskan):

a. kesilapan penggantian (substitution): satu unit digantikan oleh unit yang lain, di
mana unit sasaran telah dikelvarkan dan tempatnya dimasukkan oleh unit sumber.
Sumber atau arah kewujudan kesilapan pertuturan penggantian ini adalah seperti
berikut;
*  terus-menerus (perseveration): kesilapan berlaku selepas segmen sumber. Contoh:

1. jiang55 yong55 lai35 - jiang35 yong51lai35

Ak - A% (akan digunakan untuk)

Dalam contoh /, kesilapan ton atau nada telah berlaku di mana ton 'S5' dalam
perkataan jiang35 telah diteruskan ke belakang, menggantikan ton sebenar, iaitu ton '51'
bagi perkataan yong5l. Hasil daripada penggantian tersebut, segmen gangguan yong55
telah diujarkan oleh penutur, Pengklasifikasian ini mematuhi prinsip pengklasifikasian
data yang telah ditetapkan dalam kajian ini, iaitu 'kesilapan ton hanya dihadkan kepada
perubahan ton sahaja, sementara unit-unit fonologi seperti konsonan, vokal atau diftong
dalam sesuatu perkataan sasaran itu tidak berubah’.

» dikehadapankan (anticipation): kesilapan berlaku sebelum segmen sumber. Contoh:
2. han51guo33 shou2ldu35 han3lcheng3s —
han35guo35 shou2ldui5 handl cheng35
ROE LU~ B E B (ibu kota Korea, Han Cheng)

Bagi contoh 2 di atas, didapati ton ‘51’ dalam perkataan kelima, iaitu han51 telah

dikehadapankan lalu menggantikan ton '35 bagi perkataan han35.
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» dikehadapankan/terus-menerus (anticipation/perseveration):  kesilapan berlaku

antara dua segmen sumber. Contoh:
3. zhe5lshiS1 yi5lzhong2l zhi5Iwei5] — zhe51shi5] yidlzhong2I zhi35weil ]

RA—HIAL (ini adalah sejenis jawatan)

Dalam contoh 3, ton '51' merupakan segmen sumber, tetapi didapati sebanyak
empat perkataan dalam ujaran tersebut yang mempunyai ton '51' |, iaitu zhe5l, shi5l,
yi51 dan wei1. Demi mematuhi prinsip ‘pergerakan minimum' di bawah prinsip-prinsip
pengklasifikasian data dalam kajian ini, maka diputuskan bahawa ton 'S1' dalam
perkataan yi5! dan wei5] yang menjadi segmen sumber, dan arah kewujudan kesilapan
pertuturan adalah dikehadapankan (ton'51' daripada wei5) dan terus-menerus (ton '51'

daripada yi57), lalu menggantikan ton '35' dalam perkataan zAi35,

b. kesilapan saling-bertukar tempat (exchange): kesilapan di mana dua ton dalam
ujaran telah saling-bertukar tempat. Contoh:
4. fang51she55 chu51 -- fang51sheS1 chuSs
#H ) (memancar keluar)
Dalam contoh 4, ton '51' bagi perkataan she5] dan ton 'S5' bagi perkataan chu55 telah

saling-bertukar tempat, menghasilkan satu ujaran yang tidak bermakna,

c. kesilapan tanpa konteks (non-contextual): kesilapan di mana tidak terdapat segmen
sumber yang serupa atau berkaitan dengan segmen gangguan yang muncul dalam ujaran

tersebut, Contoh:

5. ji35lu51 hen2l zao55gao55 ~ jiS1luSl henl zao55gaoss

5RRA K -~ RAMRAE (disiplin amat teruk)

Ton bagi perkataan ji5] telah bertukar menj adi ton '35' dalam contoh 5 di atas.

Segmen sumber tidak muncul memandangkan tiada perkataan yang mempunyat ton '35'
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dalam ujaran sebenar. Maka kesilapan seperti ini diklasifikasikan sebagai kesilapan

tanpa konteks atau ‘non-contextual’

d. kesilapan ' biandiao' (pertukaran nada): kesilapan di mana salah sistem pertukaran
nada dalam bahasa Mandarin tidak dipatubi oleh penutur. Apabila dua perkataan ton
ketiga bergabung menjadi satu kata kompaun, perkataan pertama hendaklah ditukar dan
disebut dalam ton kedua. Jika tidak, maka berlakulah kesilapan pertuturan. Contoh:

6. zai5l ma2ltong55 xiao2lbian5I — zai51 ma35tong21 xiao21bian51

A BB ME - £ B3 ME (kencing di mangkuk tandas)

Dalam contoh 6, suku kata ma2! (kuda) dan tong2l (tong) bergabung lalu
membentuk kata kompaun yang bermaksud 'mangkuk tandas’ , dengan syarat suku kata
di hadapan mesti ditukarkan kepada ton kedua dalam ujaran. Qleh kerana penutur tidak
mematuhi sistem pertukaran nada tersebut, di mana masih menyebut ma2! dalam ton
yang ketiga, maka ini menyebabkan pasangannya fong2! pula bertukar pula kepada satu

ton yang lain, iaitu tong55.
3,53  Kesilapan-kesilapan Leksikal

a. kesilapan penggantian; terdapat dua jenis kesilapan penggantian leksikal. Pertama,
kesilapan yang melibatkan dua perkataan, di mana segmen sumber dan segmen
gangguan menipunyai hubungan semantik, sama ada sinonim, antonim, ataupun berada
dalam kelas kata yang sama. Contoh:
*  sinonim
1. fan51fa2l jie51daiS1 - feisSfa2l jieS1daisl
e |

(pinjaman yang menyalahi undang-undang — pinjaman haram)
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* antonim
2. qing2l kai55 deng5s -- qing21 guanss dengss
WT ~ RN
(sila pasang lampy — sila tutup lampu)
»  kata nama
3. xiang2] chi55 fan5] -- xiang2] chi55 mian51
Betlx - fabd
(ingin makan nasi ~ ingin makan mi)
»  kata kerja
4. mei35 de hua55 - mei35 de bian51
AR - BZBR
(tidak dapat berbelanja — tidak dapat berubah)
» kata sifat
3. xiang55dang55 das1 - xiang55dang55 due55 de que55dian2]
AMER - MBS WA
(agak besar — agak banyak kelemahan)
* penjodoh bilangan
6. tas5 xiang35mai2l yi35chuan51 —
ta35 xiang35mai2] yi35shus1 hong3Smao35danss
EE—-% - RAX—Rutht

(dia ingin membeli setandan — dia ingin membeli seutas rambutan)

Kedua, kesilapan di mana leksikal sasaran terus dikeluarkan dan tempatnya
digantikan oleh segmen gangguan yang muncul sebelum ataupun selepas segmen
sumber, Contoh;

» terus-menerus: kesilapan berlaku selepas segmen sumber.
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7. tian33gaoS5 tansshous5] — tian35gao53 di51hous}]
R#RE - R &I/ (dunia yang teramat luas)
» dikehadapankan: kesilapan berlaku sebelum segmen sumber.
8. chuan55 xiao51men3S chu55men35 — chuanss xiao5] 'fu35 chu5Smen33
FRITEIT ~ FRM BT (memakai pakaian sekolah semasa keluar)
Dalam contoh 7, perkataan pertama dalam ujaran iaitu tianSs telah bertindak
sebagai segmen sumber, di mana telah diteruskan ke belakang, menggantikan segmen
sasaran di5]. Kesilapan fonologi dan kesilapan ton telah berlaku serentak dalam suku
kata tersebut. Maka sasulidah ini sesuai diklasifikasikan ke dalam kesilapan leksikal.
Bagi contoh 8 pula, perkataan terakhir iaitu men35 (pintu) telah dikehadapankan lalu
menggantikan perkataan fu35 (pakaian) yang wujud dalam kata kompaun xiao51fu35
(pinaform). Segmen gangguan yang terhasil iaitu xiao5Imen35 (pintu sekolah) telah

menjadikan ujaran itu tidak bermakna.

b. kesilapan percampuran leksikal: Kesilapan campuran merujuk kepada sasulidah
yang terhasil daripada pergabungan secara rawak bagi unit-unit antara dua perkataan, di
mana biasanya dua perkataan itu mempunyai hubungan dari segi makna; mempunyai
sebutan yang seakan-akan sama atau terletak sebelah-menyebelah. Contoh:
9. ba2l taSs tie5s zai51 biS1gaoS1 banl -
ba2l tass tieS5 zai51 buS1gao51 ban21 (bi51bao51/ buSlgao51)
REMEREN - RAREN SR (BRIFE)
(tampalkannya di papan kenyataan)
10. fang51jue33 shi35 — fang3lxue35 shi35 (fang51ljia51/ fang51xue35)
AN - AEr (BdB/#) (sewaktu tamat sekolah)
Dalam contoh 9, kata kompleks biSlbao51ban2l dan buSlgaoSlban2] sama~

sama merujuk kepada ‘papan kenyataan', di samping mempunyai turutan ton yang sama,
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serta turutan tiga konsonan pertama yang hampir sama. Syarat-syarat ini menambahkan
peluang berlakunya kesilapan campuran, Akibatnya, suku kata 5i5] dan gao5! terkeluar
daripada kelompok masing-masing laly bergabung dengan rawak, menghasilkan
sasulidah. Sementara dalam contoh 70, kata kompaun fung51xue3s dalam ayat sasaran
bermakna selepas waktu sekolah, sementara kata kompaun fang51jia35 bermakna cuti
sekolah. Sasulidah terhasil apabila konsonan /j/ dalam Jia51 bergabung dengan diftong

/tie/ serta tonnya, 35.

c. kesilapan pengurangan leksikal: kesilapan berlaku apabila salah satu perkataan
dikeluarkan daripada sesuatu ujaran tanpa digantikan dengan satu perkataan yang lain,
1. ni2l bu35 ____ qu51--ni2l bu35 bi51 quSl
BF___% - R
(awak tidak ___pergi ~ awak tidak perlu pergi)
Dalam contoh 11, perkataan bi5/ (perlu) telah digugurkan, menyebabkan

berlakunya sasulidah.

d. kesilapan saling-bertukar tempat: kesilapan berlaku apabila terdapat dua
perkataan dalam sesuatu ujaran itu bertukar tempat, menghasilkan satu ayat yang tidak
gramatis atau tidak bermakna. Contoh:

12. jia55 huS1 yu 51xiao2l - jia55 yuS1 huS1 xiao21

R %~ F% B (semua orang tahu)
Dalam contoh 72, perkataan kedua dan ketiga (yu5! dan hu5]) telah saling-

bertukar tempat, menghasilkan satu simpulan bahasa Cina yang tidak bermakna, iaitu

Jjia35 hu51 yu 5ixiao2l.
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e. kesilapan pelbagai kesilapan: Dalam sesyaty sasulidah, apabila lebih daripada satu
kategori kesilapan wujud, maka kesilapan tersebut dikelaskan ke dalam kesilapan yang
pelbagai (multi errors). Contoh:
13, wo2l qu51 xi2l ceSIsuo2l ~ wo2] qu1 ceS1suo21 xi2l shui3Sguoll
BB~ FFRPTEAKE
(saya pergi cuci tandas ~ saya pergi ke tandas untuk cuci buah)

Dalam contoh sasulidah 73 di atas, kesilapan saling-bertukar tempat dan
pengguguran perkataan telah berlaku. Kata kompaun ceSisuo2l (tandas) dan xi2/
(cuci) yang berdampingan telah saling-bertukar tempat, menghasilkan wo2! quSixi2l
ceS1suo2l; sementara kata kompaun shui35guo2] (buzh) yang sepatutnya berada di

penghujung ayat telah digugurkan,

f. kesilapan tanpa konteks: Sesuatu kesilapan leksikal itu akan diklasifikasikan
sebagai tidak ada konteks atan ‘mon-contextual' apabila tidak ada segmen-segmen
sumber yang serupa atau berkaitan dengan segmen gangguan muncul dalam ujaran

tersebut. Contoh:

14.  yao51 hen2l ri51qian3$ qi55dai51 —yao51 hen2l re51qing35 qi55dai5l
ERAWHEL ~ 2RABENSF (menunggu dengan ramah mesra)
Dalam contoh /4 di atas, segmen gangguan iaitu ri5Igian35 (sehari sebelum)
merupakan kata nama, manakala segmen sasaran, rejlqing35 (ramah mesra) adalah
satu adjektif. Kelas kata dan makna bagi kedua-dua perkataan itu amat berbeza. Maka

adalah jelas dan menasabah sasulidah seperti ini diklasifikasikan ke dalam kategori

tanpa konteks di bawah kesilapan leksikal.
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3.6  Membanding data

3.6.1  Perbandingan Dalam Kumpulan dan Antara Kumpulan

Dengan menggunakan jadual yang memaparkan setiap jenis sasulidah bersama
bilangan ujaran yang terkumpul berdasarkan gender, penerangan dan perbandingan
dalam kumpulan (penutur lelaki dan kumpulan wanita) terhadap bilangan sasulidah bagi
setiap jenis kesilapan dibuat secara berasingan untuk mengenalpasti:

a.  bilangan kategori dan jumlah sasulidah yang dapat dikumpul mengikut gender.

b.  kecenderungan dalam menghasilkan kategori sasulidah yang tertentu raengikut
gender.

c.  bilangan atau frekuensi bagi setiap kategori sasulidah yang dikumpul mengikut

gender.

Seterusnya, perbandingan antara kumpulan pula dibuat untuk menguji semula
hipotesis yang dibnat, iaitu:

i, jumlah bilangan penghasilan sasulidah bagi penutur wanita lebih tinggi daripada
subjek lelaki.

ii.  sasulidah jenis kesilapan leksikal bagi penutur wanita lebih banyak berbanding
penutur lelaki memandangkan penutur wanita yang lebih suka memusingkan kata-
kata.

iii. sasulideh jenis kesilapan fonologi bagi penutur wanita lebih rendah berbanding

penutur lelaki memandangkan penutur wanita lebih mementingkan penggunaan

dan sebutan bahasa standard.
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